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Resumen

Este trabajo resume las convenciones básicas que están en uso para escribir el zapoteco de Amatlán
(código ISO 639-3 = zpo).

Abstract

This work summarizes the basic conventions that are in use for writing Amatlán Zapotec (ISO
639-3 code = zpo).
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1. Introducción

Este trabajo resume las convenciones básicas de escritura que están en uso en la comunidad de
San Cristóbal Amatlán (coordenadas 16.32°, -96.41°),1 y San Francisco Logueche (coordenadas
16.36° -96.38°) Oaxaca, para la lengua zapoteca hablada en esas comunidades. En la norma ISO
639-3, el zapoteco de Amatlán, dizhze [ˈdiʒ˩ze˥˩], está registrado con el código zpo (Simons &
Fennig 2018). En Glottolog, esta lengua está identificada con el código amat1238 (Hammarstöm
et al. 2018). En INALI (2008:74) nombra esta variedad como “dizde [dizde] o dizè [dize˨] (de la
Sierra Sur, del norte)”. Esta presentación actualiza la información que aparece en D. Riggs (1991)
y S. Riggs (2011).
La obra más amplia del zapoteco de Amatlán que utiliza las convenciones aquí descritas es

Liga Bíblica (2002). También existen varios folletos y ensayos como los presentados en Jeró-
nimo García & García García (2005), D. Riggs & Ossen de Riggs (2003) y D. Riggs & Ossen
de Riggs (2006). Otras publicaciones en que se usan las convenciones se encuentran listadas
en http://www.mexico.sil.org/es/publicaciones/buscar_publicaciones. Las que fueron publicadas
antes de 1991 eran diferentes.
Esta obra incluye algunos detalles fonéticos y fonológicos de esta variedad del zapoteco que

no se han presentado en otros trabajos. Por lo tanto, tiene un valor descriptivo que va más allá de
una explicación sobre la ortografía. No obstante, muchos detalles, como los criterios para dividir
las palabras y los signos de puntuación, no se incluyen en el presente trabajo.
No se pretende presentar el alfabeto o el orden de las letras como algo oficial. Solamente se

desea compartir información técnica acerca de los sonidos y cómo se pueden representar con las
letras del alfabeto latino.

1Agradecemos a Heather Beal y Stephen Marlett por sus comentarios y sugerencias.

http://www.mexico.sil.org/es/publicaciones/buscar_publicaciones


Letras 3
2. Letras

Las palabras del dizhze utilizan las letras que se muestran en la primera columna de la Tabla 1.
Se incluyen sus equivalentes en el alfabeto de la Asociación Fonética Internacional (IPA 1999)
y las descripciones técnicas según las normas de esa tradición. En esta lista, algunas letras están
marcadas con un asterisco, pues requieren una explicación más amplia proporcionada en la § 4.
Los sonidos marcados con una alfa flotante α se encuentran solamente en préstamos del español.

Tabla 1: Las letras usadas para escribir dizhze
Alfabeto
zapoteco

AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

a a vocal central abierta da ‘petate’

aa * a̰ vocal central abierta laringizada (§ 4.1) naa ‘milpa’

b b plosiva bilabial sonora ban ‘lodo’

ch t͡ʃ africada postalveolar sorda chon ‘tres’

d * d plosiva alveolar sonora (§ 4.2) dub ‘cuerpo’

e e vocal anterior semicerrada ndes ‘tlacuache’

ee * ḛ vocal anterior semicerrada laringizada
(§ 4.1)

mbee ‘luna’

f α ɸ fricativa bilabial sorda fin ‘fino’

g ɡ plosiva velar sonora gaay ‘gallo’

gw ɡʷ plosiva velar sonora labializada ngwleyy ‘sacerdote’

i i vocal anterior cerrada ni ‘fiesta’

ii * i ̰ vocal anterior cerrada laringizada (§ 4.1) nzhiiz ‘ardilla’

j α x fricativa velar sorda jamak ‘hamaca’

k k plosiva velar sorda ki ‘fuego’

kw kʷ plosiva velar sorda labializada kwaan ‘cosa’

l * l aproximante lateral débil (§§ 4.3, 4.4) mxil ‘mariposa’

ll * l ͈ aproximante lateral fuerte (§ 4.3) mball ‘culebra’

m m nasal bilabial mad ‘niño’

n * n nasal alveolar débil (§ 4.3) mzin ‘rata’
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Alfabeto
zapoteco

AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

nn * n͈ nasal alveolar fuerte (§ 4.3) yann ‘plato’

o o vocal posterior semicerrada redondeada lo ‘ojo’

oo * o̰ vocal posterior semicerrada redondeada
laringizada (§ 4.1)

koob ‘atole’

p p plosiva bilabial sorda xchap ‘hija’

r ɾ vibrante alveolar simple rop ‘segundo’

s s fricativa alveolar sorda son ‘cascabel’

t * t plosiva dental sorda (§ 4.2) ta ‘mejilla’

u u vocal posterior cerrada redondeada xuz ‘padre’

uu * ṵ vocal posterior cerrada redondeada
laringizada (§ 4.1)

yuu ‘río’

w * w aproximante labial-velar débil (§ 4.3) mbew ‘coyote’

ww * w͈ aproximante labial-velar fuerte (§ 4.3) ndaww ‘sabe (comida)’

x * ʃ fricativa postalveolar sorda (§ 4.5) xig ‘jícara’

y * j aproximante palatal débil (§ 4.3) yey ‘lluvia’

yy * j͈ aproximante palatal fuerte (§ 4.3) mberzeyy ‘guajolote’

z * z fricativa alveolar sonora (§ 4.2) zed ‘sal’

zh * ʒ fricativa postalveolar sonora (§§ 4.2, 4.5) zhil ‘comal’

3. Tonos

Las lenguas zapotecas son tonales. Hay cuatro tonos contrastantes en el zapoteco de Amatlán: alto,
bajo, ascendente y descendente, por ejemplo, véanse los ejemplos más adelante. Los tonos no se
marcan ortográficamente en los trabajos publicados. Véase S. Riggs (2011) para más detalles. La
siguiente tabla muestra algunas palabras que se escriben como se muestra en la primera columna,
pero tienen diferentes significados según el tono utilizado. El significado de la palabra se muestra
en la columna del tono con el que se pronuncia.
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alto bajo ascendente descendente
ze ‘manteca’ ‘elote’
ze ‘camina’ (3ª potencial) ‘viene’ (3ª potencial)
yin ‘palma’ ‘ataúd’ ‘cera’
nzhak ‘sucede’ ‘sabe’ ‘produce’
naz ‘camino’ ‘veta’ ‘grupo’

4. Otras observaciones

En esta sección se presentan algunos detalles importantes de los sonidos cuyas representaciones
ortográficas aparecen en la Tabla 1 en la § 2.

4.1. Vocales

Las vocales se alargan un poco cuando se presentan en sílabas abiertas. Por ejemplo, las vocales
en zana [zaˑ˩naˑ˥˩] ‘yo doy’ son un poco más largas que en mad [mað˩] ‘niño’.
Las vocales laringizadas pueden pronunciarse con laringización o como una vocal interrum-

pida por una oclusiva glotal muy breve, por ejemplo, naa [naa̰]̰ o [naʔa]̆ ‘milpa’.

4.2. Obstruyentes

Las oclusivas sordas se aspiran ligeramente en posición final de la sílaba. Las obstruyentes sonoras
(especialmente las plosivas y africadas) tienden fuertemente a debilitarse y sufrir un proceso de
lenición cuando se presentan en posición final de la sílaba. Por ejemplo, la frase mbit me tub mbak
‘ella mató a un perro’ tiene dos ejemplos de este tipo de aspiración y en uno puede verse una
plosiva que se convierte en fricativa (el proceso de lenición). Se pronuncia como: [mbithme tuβ
mbakh].
El fonema /d/ es una fricativa interdental [ð].

4.3. Sonantes débiles y fuertes

Las consonantes sonantes l, n, w e y contrastan con ll, nn, ww e yy. Estas se pronuncian como
[VCʔʰ]: se cortan las aproximantes (pues se pronuncian mas cortos y abruptamente) y son se-
guidos inmediatamente por una ligera aspiración por ejemplo, yann ‘plato’ se manifiesta como
[yanʔʰ] ([yan͈]). Ejemplos del contraste: ngwley [nɡʷlej] ‘gusano’ y ngwleyy [nɡʷlejʔʰ] ([nɡʷlej͈])
‘sacerdote’; mbal [mbal]‘pescado’ y mball [mbalʔʰ] ([mbal ͈])‘serpiente’; ndaw [ndaw]‘comió (3a
completivo)’ y ndaww [ndawʔʰ] ([ndaw͈]) ‘sabe (comida)’; y chen [t͡ʃen] ‘óxido’ y chenn [t͡ʃenʔʰ]
([t͡ʃen͈]) ‘paladar’.
4.4. Vibrante y lateral

En una secuencia de nasal seguida por una vibrante o lateral, se presenta una plosiva homorgánica
intrusiva. Ejemplos: mlench [mblent͡ʃ] ‘zancudo’, mrii [mbɾi] ‘hormiga (tipo)’, nles [ndles] ‘triste’ y
nril [ndɾil] ‘grillo’.
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4.5. Consonantes fricativas postaveloares

Ambas consonantes fricativas postaveolares x y zh se retroflejan antes de las vocales anteriores
[i] o [e]. Por ejemplo xey ‘abuelo’ se pronuncia [ʂej] y zhil ‘comal’ se pronuncia [ʐil], compárese
con xan ‘abajo’ [ʃan] y leezha [leʒ̰a] ‘cuando’.
Una oclusiva homorgánica intrusiva se presenta en la secuencia nzh, por ejemplo, nzha [nd͡ʒha]

‘oreja’.

5. Texto ilustrativo

A continuación se presenta un texto breve escrito por Gedeón Antonio Santiago (Antonio Santiago
2011) que ilustra el uso de los símbolos ortográficos descritos anteriormente.
 
Kwent cheen xomod nyake xaa ngwnaa
Nal nzhekla na za na tub kwent lo xgaan na Mateo, zee ne xaa xomod nak kostumbr cheen re xaa

Latyezh leezha nyake xaa ngwnaa.
Ngu tub xaa le Tin. Nkano xaa chon xgaan xaa. Tub xaa nzho chiin liin, stub xaa nzho chii liin, nu

stub xaa nzho xon liin. Xaa nzho chiin liin, xaa le Pab, nzhekla ka tub ngwnaa. Per nal nzheb xaa nii
xaa lo ngwnaa. Ngwii xaa lo tub ngwnaa nu lo stub ngwnaa zee ne xaa xana ngwnaa me nyula xaa ka
xaa. zpo

Lee gorna ngulo mwii wen xaa lo ngwnaa me nyula xaa, zee nya xaa nu nzhé xaaya lo xuz xaa.
—Xuz, nzhekla na ka na tub ngwnaa.
Zee xuz xaa nzhé lo xaa:
—Xgaan, per seesa chut lu. Nara nkin ya lu skwel.
Zee nzhé xaa lo xuz xaa:
—Xuz, nayatra na skwel nu nixa nachutra na. Nal lee na ka ngwnaa.
Zee nzhé xuz xaa lo xaa:
—Wena. Wena chelee sbaa mle lu xgab. Wee lu ngwnaa.
Zee nzhé xaa lo xuz xaa:
—¡Xuz, naweet na ngwnaa! Sinka nzhekla na lu yake ngwnaa ka na.
Zee nzhé xuz xaa lo xaa:
—¿Cho ngwnaa nyula lu ze, Xgaan?
Zee lee xgaan xaa nzhé lo xaa:
—Xchap Don nyula na.
Zee nzhé xaa lo xgaan xaa:
—Wena zee. Zhe sab ya na yake na me.
Zee xgaan xaa nyakdoola. Lee gorna ngulo ngok byer gwzhe, zee nya rop sa Tin ngot. Zee nzhé xaa

lo sa xaa:
—Yee garziil yake na ngwnaa ka xgaan be. Per nal techosa na ya yerziil zee ne che xal xaa roo yo

lo na. Ya na gorna zeeraka len mbalro zee nik tub xaa nanet lee na nzhakee ngwnaa.
Nu gorna ngulo nkaxnil yizhyo, nguxche xaa nu nzhé xaa lo xngwnaa xaa:
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—Sa, nal gorne lee na ya, zee ne che zreke na.
Ngok xaa xchamar xaa, nu mzen xaa tub kaj xkaz xaa nu tub kaj seri xaa. Nu mke xaa tub krus

lo xaa gorna mroo xaa. Nu nzha xaa. Gorna mzhin xaa garli xuz ngwnaa kwaan nzheke xaa, zee zhe
zhe, zhe zhe, zhe zhe nzha xaa, napa kayii mbak lo xaa. Nu gorna ngulo mzhin xaa roo yo, zee mkwezh
xaay kwaan yaa xaa “kwas kwas, kwas kwas”. Nu nzhé xaa:

—¿Cho kwaan kale gu? Xal roo yo, xal roo yo. Na nak Tin.
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Apéndice A: Descripción sencilla del alfabeto para el público en general

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de las letras que son diferentes en
sus usos en el zapoteco de Amatlán en comparación con sus usos en el español. Esta descripción
puede utilizarse en ciertos contextos para el público en general.
 
Muchas de las letras usadas para escribir el zapoteco de San Cristóbal Amatlán se pronuncian

de manera similar a como se pronuncian, en México, las letras del alfabeto español. Las siguien-
tes letras y grafemas representan sonidos que no existen en el español o que tienen diferencias
importantes en su pronunciación.

gw como en la palabra gwzhe noche
kw como en la palabra kwaan cosa
ll como en la palabra mball culebra
nn como en la palabra yann plato
ng como en la palabra mzhing colibrí
ww como en la palabra ndaww saber (comida)
x como en la palabra xig jícara
yy como en la palabra leyy diente
z como en la palabra zed sal
zh como en la palabra zhil comal

Una secuencia de vocales idénticas indica una vocal laringizada, por ejemplo: zaa ‘frijol’, mbee
‘luna’, liin ‘año’, koob ‘atole’ y yuu ‘río’.
Para más información, véase http://mexico.sil.org/es/resources/archives/80402.

https://mexico.sil.org/es/resources/archives/80402
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Apéndice B: Consonantes, vocales y tonos

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de los sonidos que se utilizan en el
zapoteco de Amatlán. La descripción sigue las normas de la Asociación Fonética Internacional
(IPA 1999; https://www.internationalphoneticassociation.org) y por lo tanto está destinada a un
público con formación lingüística.
 
La siguiente tabla presenta las consonantes del zapoteco de San Cristóbal Amatlán.

 

Plosiva
Africada
Nasal
Vibrante
Fricativa
Aproximante
Aproximante lateral

 
Bilabial
  p b  
    
  m  
    
 ɸ*   
    
   

 
Alveolar
  t  d  
    
  n n͈  
  ɾ  
  s   z  
   
  l l ͈

 
Postalveolar
    
  t͡ʃ   
    
    
  ʃ ʒ  
    
   

 
Palatal
    
    
    
    
    
  j j ͈
    

 
Velar

  k  kʷ   ɡ  ɡʷ 
   
   
   
 x*  
  w w͈  
   

*Las consonantes /ɸ/ y /x/ solo ocurren en palabras procedentes del español.

Las vocales:
El zapoteco de Amatlán contrasta cinco timbres vocálicos: /a/, /e/, /i/, /o/ y /u/. Las vocales

también se presentan laringizadas, por ejemplo: /a/̰.
 

Tonos:
Se utilizan cuatro tonos: alto, bajo, ascendente y descendente.

https://www.internationalphoneticassociation.org
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